
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) αυτοί εξέθρεψαν την  ελπίδα του Κατιλίνα με τις επιεικείς τους αποφάσεις και ενίσχυσαν 

τη συνωμοσία που ήταν στα σπάργανά της (που γεννιόταν) με το να μην πιστεύουν στην 

ύπαρξή της (ότι αυτή γεννιόταν)· ενεργώντας κάτω από την επιρροή αυτών πολλοί (άλλοι), 

όχι μόνο αχρείοι αλλά και άπειροι, αν τον είχα τιμωρήσει, θα έλεγαν πως (αυτό έγινε) 

ενήργησα σκληρά/με σκληρότητα και τυραννικά. 

β) Παρόλο που είχες φτάσει με  εχθρική και απειλητική διάθεση, γιατί, όταν είδες τη Ρώμη, 

δεν πέρασε/ήρθε αυτή η ιδέα από το μυαλό σου: «μέσα σε εκείνα  τα τείχη βρίσκονται το 

σπίτι μου και οι θεοί μου, η μάνα, η γυναίκα και τα παιδιά (μου)»; Αν, λοιπόν, εγώ δε (σε) 

είχα γεννήσει, η Ρώμη δε θα βρισκόταν πολιορκημένη· αν δεν είχα γιο, θα πέθαινα 

ελεύθερη σ' ελεύθερη πατρίδα. Εγώ τίποτα πια δεν μπορώ να πάθω κι ούτε θα 

είμαι/πρόκειται να είμαι τόσο δυστυχισμένη για πολύ ακόμα: 

 

Γ.1.α.  

hae 

earum 

quae 

spe 

minaces animi 

illis moenibus 

penatibus meis 

nulli rei 

Γ.1.β. 

Θετικός Συγκριτικός Υπερθετικός 

mollibus mollioribus mollissimis 

improbi improbiores improbissimi 

crudeliter crudelius crudelissime 

infesto infestiore infestissimo 

līberā liberiore liberrimā 

diu diutius diutissime 

misera miserior miserrima 



 

Γ.2.α.  

Ρηματικός τύπος   Απαρέμφατο παρακειμένου γ΄ πληθυντικό οριστικής  

Συντελεσμένου Μέλλοντα  

peperissem peperisse pepererint 

oppugnarētur oppugnatam esse oppugnatae erunt 

habērem habuisse habuerint 

mortua essem mortuam esse mortuae erunt 

pergis perrexisse perrexerint 

manet mansisse manserint 

 

Γ.2.β. 

aliti και alti sint    

nascatur, nasceretur, nascitura sit, nata sit, nata esset   

 


